Srimad Bhagavatam - Canto 8
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 12: The Mohini-mirti Incarnation Bewilders Lord Siva

8.12.12
Ir"-b#dar#yas$ir uwica
Ve&a-dhvg o nilamyedd
yo&d-r(pe$ad#hain
mohayitv# sura-gab#h
hai) somam ap#yayat

Vvegam #uhyagiri! @)
sarvarbh(ta-gabar Votg)
sahadevwy# yayau dra&u’
yatr#ste madhugdana)

Ir-b#dar#ya$i) uvica N + r' +ukadeva Gos#m' said; Ve&a-dhvaja) N L ord +va,
who is carried by abul; nitamya N hearing;idam N t his (news); yo&t-r(pe$aN
by assuminghe form of awoman;d!navin N the _demonsmohayitv! N
enchanting; sura-gab# N unto the demigods hai) N t he Supreme Persondity of
GodheadsomamN nectar; ap'yayatN causedto drink;

vegem N t he bull; #ruhyaN m ountng;giri'a) N L ord +iva; sarva N all; bh(ta:
gaba) N by t he ghoss, V&) N s urrounde; sahade/y#N with Umi; yayau N
went, dra&um N t o see; yatra N w here; #ste N stays; madhugdana N L ord Vi&bu.

TRANSLATION

"ukadevaGosv!m#said: The SupremePersonality oflGodheadHari, in the form of
a woman,captivatedhe demonsandenabledhe demigodsto drink the nectar.
After hearingof thesepastimes, Lordiva, whois carriedby abull, wentto the
placewhereMadhus$danahe Lord, residesAccompaniediy hiswife, Um!, and
surroundedy hiscompanionsthe ghostsLord "iva wentthereto seethe Lord's
form asa woman.

8.12.3

sabhljito bhagavat!
sidad somay# bhava)
S(pavi&a uwicedd
pratip$jyasmayarharim

sabh#ita) N w ell received; bhayavat# N by the Supreme Persondity of Godhexd,
Vighu; sa-#daram N w ith great respect (as bebtting Lord +va); se-umay# N w ith
Um#, bhava) N L ord +ambhu (Lord +va); su-upavi&a) N be ing mnfortably
situated;uv!ca N said; idam N this; pratip$jyaN offering respectsmayan



smiling; harimN unto the Lord.
TRANSLATION

The SupremePersonality oflGodheadvelcomedLord "iva andUm! with great
respectandafter beingseateccomfortably,Lord "iva duly worshipedthe Lord and
smilingly spokeasfollows.

8.12.4
%r#ah!devauv!ca
devadevajagadvy!pi—
jagad#%pmganmaya
sarve&fm api bh#msn#
tvam #m# hetur " vara)

Ir"-mah#deva) uv#ca N L ord +iva (Mah#deva) said; deva-devaN O best demigod
amongthe demigodsjagatvy!pin N O all-pervadingLord; jagat#%Bl O master
of theuniversejagatmayaN O my Lord, who aretransformecdby Yourenergy
into this creation; sarvem api N all kindsof, bh##n#n N situations tvam N

You; #m# N t he moving rce; heu) N be cause of this; "vara) N t he Supreme
Lord, Parame%vara.

TRANSLATION

Lord Mah!devasaid: O chiefdemigod amonghe demigods O all-pervadinglLord,
masterof the universe by YourenergyYou aretransformednto the creation.You
aretheroot andefficient causeof everything.You arenot material.Indeed,You are
the Supersoul osupremdiving force of everything.Therefore,You are
Parame%varhe supremecontrollerof all controllers.

8.12.5

ldy -ant!v asyayan madhyam
idam anyad ehd béhi)

yato 'vyayasyanait!ni

tat satya’ brahmacid bhasn

Idi N the beginning;antauN and the end;asyaN of this manifesteccosmos oof
anything materiabr visible; yat N that which; madhyamN betweenthe beginning
andthe end, the sustenancdadam N this cosmicmanifestationanyatN anything
other than You;aham N t hewrong nental conaeption; bahi) N out side of You;

yata) N be cause of; avyayasya N t heinexhaudible; naN not; et#ni N all these
differencestat N that; satyamN the AbsoluteTruth; brahma\ the Supremercit
N spiritual; bhav!n N Your Lordship.

TRANSLATION

The manifest,the unmanifestfalse egoandthe beginning, maintenanand
annihilationof this cosmicmanifestatiorall comefrom You, the Supreme
Personality oilGodheadBut becauserou arethe AbsoluteTruth, the supreme
absolutespirit soul, the SupremeBrahman suchchangesasbirth, deathand
sustenanceo notexistin You.

8.12.6
tavaiva cara$#mbhoja



I'reyas-k#mi# nird 1&a)
visyobhayata) sa,ga’
muna/a) samup#sate

tavaN Your, eva N i ndeed; cara$a-ambhojam N | otus feet; !reya)- k#m#) N

personsdesiring the ultimate augpiciousess, the ultimate god of life; nir#i&) N N

withoutmaterial desire; vistjya N giving up;ubhyata) N i n thislife and he next;
sa,gam N attachment, munaya) N gr eat sages; samup#sate N w orship.

TRANSLATION

Puredevotee®r greatsaintly personsvho desireto achievethe highestgoalin life
andwho arecompletelyfreefrom all materialdesiresfor senseagratificationengage
constantlyin thetranscendentaderviceof Your lotus feet.

8.12.7

tva brahmap(r$amamida vigu$a vilokam
Inandam!tram avik!ram ananyadanyat
vilvasya heur udaya-sthiti-sa yam#n#m
#melvaral ca tad-apek&atay#ngoek&a)

tvam N Your Lordship; brahma N t he dl-pervading Absolute Truth; p(r$am N
fully complete; an%am N never to bevanquished; vigu$an N s piritudly stuated,
free from the materialmodesof nature;vi%okanN without lamentationinanda
mitram N always in transcendentailiss; avik'ram N changelessananyaf\
separatedrom everything anyatN yet You areeverything vidovasydl of the
cosmic manifestation; hetu) N t he cause; udaya N of the beginning; sthiti N
maintenance; sa yam#ngm N and ofdl the directors contolling the various
departments of the cosmic manifestation; #tma-"vara) N t he Supeasoul giving
direction b everyone ca N also; tat-apek&atay# N e veryonedependsuponYou;
angpek&) N a lways fully independent.

TRANSLATION

My Lord, You arethe SupremeBrahman completein everything.Being completely
spiritual, You areeternal free from the materialmodesof nature,andfull of
transcendentadliss. Indeed for You thereis no questiorof lamentationSinceYou
arethe supremecausethe causeof all causesnothingcanexistwithoutYou. Yet
we aredifferentfrom You in a relationshipof causeandeffect, for in onesensehe
causeandeffectaredifferent. You arethe original causeof creation,manifestation
andannihilation,and You bestowbenedictionsipon all livingentities.Everyone
dependsupon Youfor theresultsof his activities,but You arealwaysindependent.

8.12.8

ekas tvam eva sad asad dvayam advaya ca
svardd  k#k%m iveha navastu-bheda)
aj—!natastvayi janairvihito vikalpo
yasm#d gu$avyatikaro nirup#hikasya

eka) N t heonly one tvam N Your Lordship; eva N i ndeed; sat N w hich is
existing,asthe effect;asatN which is nonexistentasthe causepvayamN both of
them; advayam N w ithoutdudity; ca N and;svar$am N gol d; k% N m anufactured
into different forms; #k%m N t he origind source of gold (the gold mine); iva N

like; ihaN i n this world; naN not; vastu-bheda) N di fference in the subdance;



a—#haa) N onl y because of ignomance; tvayi N unto You;jana) N by t hegenerd
mass of people; vihita) N i t should bedone vikalpa) N di fferentiation;yasmit N
because of, gu$avyatikara) N f ree from the differences created by he material
modesof nature;nirup!dhikasyaN without any materialdesignation.

TRANSLATION

My dearLord, Your Lordshipaloneis the causeandthe effect. Therefore although
You appeato be two, Youarethe absoluteone.As thereis no differencebetween
the gold of a goldenornamentandthe gold in a mine, theras no differencebetween
causeand effect; both of them arehe same Only becausef ignorancedo people
concoctdifferencesanddualities.You arefreefrom materialcontaminationand
sincethe entirecosmos isausediy You andcannotexistwithout You, it is an
effectof Your transcendentajualities. Thus theconceptiorthat Brahmans true
andtheworld false cannotbe maintained.

8.12.9

tv## brahmakecid avayanty uta dhamam eke
eke pad sad-asato) puru& paelam
anye'vayant nava-! akti-yuta’ paa tv#
kecin mah#pu&am avyayam #ma-tantram

tvim N You; brahmaN the supremeruth, the AbsoluteTruth, Brahmankecit N
somepeople,namelythe groupof Mlylvid#s knownasthe Ved!ntists; avayantN
consider:utaN certainly; dharmamN religion; ekeN some others:ekeN some
others; paam N t ranscendental; sat-asato) N t o boh cause and dfect; puugam N

the Supremeperson pare%arN the supremecontroller;anyeN others; avayantiN
describenava%aktyutam N endowedwith nine potenuesparamN
transcendental; tv#m N unto You: kecit N some; mah#puru&m N t he Supreme
Personality ofGodheadavyayamN without lossof energy:ltma-tantramN
supremelyindependent.

TRANSLATION

Thosewho areknown astheimpersonalisiVed!ntistsregardYou asthe impersonal
Brahman. Othes, known as the M"m# saka philoophes, regard You & religion.

The S!&khyaphilosophergegardYou asthetranscendentglersorwho is beyond
prak% and punué& and who is the controller of even the demigods The followers of

the codesof devotionalserviceknownasthe Pa—car!tragegardYou asbeing
endowedwith nine different potenciesAnd the Pata—jalgphilosophersthe
followers of Pata—jaliMuni, regardYou asthe supremandependenPersonality of
Godheadwho hasno equalor superior.

8.12.10

n#hd pa#yur %yo namar'ci-mukhy#
j#nanti yad-viracita khdu sattva-sarg#)
yan-m#yay# mudta-cetasa 'l a datya
marty#daya) ki m uta !al vad-abhadra-voti#)

naN neither; sham N | ; paa#yu) N t ha pesondity who lives for millionsand
millionsof years (Lord Brahn); %aya) N t he seven %s of the seven planets; naN
nor, mar'ci-mukhy# N he aded by Mar'ci - &; j#nanti N know; yat N by whom
(the Supreme_ord); viracitamN this universewhich hasbeencreatedkhaluN
indeed; sattva-sarg#) N a Ithough bon in the mode of material goodnes; yat-



miyay# N by theinRuence of whos energy; mudita-cetasa) N t heir hearts are
bewildered;""aN O my Lord; daitya N t he demons martya-#daya) N t he hunmen
beingsand ohers; kim uta N w hat to esk of; !alvat N always; ebhadra-vot#) N
influencedby thebasequalitiesof materialnature.

TRANSLATION

O my Lord, I, who am consideredo be the bestof the demigodsandLord Brahm!
and hegreat %is, headed by Mar'ci, are bom ofthe mode of goodnas. Nonehdess,
we arebewilderedby Yourillusory energyand cannotunderstandvhatthis creation
is. Aside from us,whatis to be saidof others,like thedemonsandhumanbeings,
who ae in the base modes of material naure [rgjo-gu$aand amo-gu$d? How will
they know You?

8.12.11

satvad sam'hitam ada) sthiti-janma-n# a
bh(tehita cajagao bhara-bandhamoké&u
viyur yath#w'ati khad ca car#fcar#khyd
sarva tad-#tmakatay#vagamo varuntse

sa) N Your Lordship; tvam N t he Supreme Persondity of Godhead; samhitam N
which has been areated (by You), ada) N of this material cosmic manifestation;

sthiti- janman'%arrN creation, maintenancandannihilation; bh$taN of theliving
entities; "hitam ca N and he different activities or endeavors; jagaa) N of the

whole world; bhava-bandhamok&u N in beng implicated and beng liberated

from material complications v#yu) Nt hear; yath#N as, vilati N enters; khan N

in thevastsky; caN and; caraacaralkhyam N and everything,movingand
nonmoving;sarvamN everything; tat N that; tmakatay! N becauseof Your
presence; avagama) N e verything is known 1o You;avaruntse N You ae dl-
pervadingandthereforeknow everything.

TRANSLATION

My Lord, You arethe supremeknowledgepersonified.You know everythingabout
this creationandits beginning, maintenan@ndannihilation,and You know all the
endeavorsnadeby theliving entities,by whichtheyareeitherimplicatedin this
materialworld or liberatedfrom it. As the air entersthe vastsky andalsoentersthe
bodiesof all movingandnonmovingentities,You arepresentverywhereand
thereforeYou arethe knowerof all.

8.12.12

avat#r#t may# d9&#
ramam#basya te gu$a)

s0 'hd tad da&um icch#mi
yat te yo&d-vapur dh%am

avat##) N i ncarnaions may# N by me; d®@# N ha ve been sen; ramam#$asya N
while You denondrate Your variouspastimes; te N of You;gu$a) N by t he
manifestationsof transcendental qudities; sa) N L ord +Hva; sham N | ; tat N t hat
incarnaion; dra&um icch#mi N wish to see; yat N w hich; te N of You;yod&t-vapu)
N t he body ofawoman; dh%am N w as accepted.

TRANSLATION



My Lord, | haveseenall kindsof incarnationsy ou haveexhibitedby Your
transcendentajualities,andnow that Youhaveappeare@sa beautifulyoung
woman,| wish to seethat formof Your Lordship.

8.12.13

yena sammohit# daty#)
pHyit# cHmi@ surd)
tad did%Sava #y#H)
paad kaut(hala hing

yenaN by such an incarnaion; sammohit#) N w ere captivated; daity#) N t he
demons p#yit¥) N w ere fed; ca N also; am%am N nectar; sur#) N t he demigods
tat N t hat form; did%8ava) N de siring © see; #y##) N w e have come hae; param
N v ery much; kaut(halam N gr eat eagerness; hi N i ndeed; ng) N of ourselves,

TRANSLATION

My Lord, we havecomeheredesiringto seethat formof Your Lordshipwhich You
showedto the demondo captivatethem completel\andin this way enablethe
demigodsto drink nectar.l amvery eagerto seethat form.

8.12.14

Y%r&#bukaivica

evam abhyarthito i&ur
bhagavn (| ap#bin#
prahasya bh#a-gambh'ta
giri'ta  pratyabh#&ata

Ir-luka) uv#ca N + r" +ukadeva Gos#m" said; evam N i n this way; abhyathita)

N being requested; vi&u) bhaga#n N L ord Vi&bu, the Supreme Persondity of
Godhexd; ! (I a-p#$in#N by L ord +va, who arries atridentin his hand; prahasya

N laughing; bhlva-gambh#ranl with seriousgravity; giri%am N untd_ord "iva;
pratyabh#&ata N r eplied.

TRANSLATION

+ukadeva Gos#m" said: When Lord Vi&u wes thusrequested by Lord +va, who
carriesatridentin his hand,He smiledwith gravity andrepliedto Lord "iva as
follows.

8.12.15
%r#hagav!nuv!ca
kaut(hal#ya daty#n#
yo&d-veso may# dhd4a)
pd yat# sura-k#ry#$i
gae p'Yy(&xbh#ane

%rihagavinuvica N the SupremePersonality oiGodheadsaid; kaut$hallyaN for
the bewildering; daty#n#m N of the demons yodt-ve&a) N t he form of a beautiful
woman; may# N by M e; dhg8) N a ssumed; pdyat# N seeing ha it is necessary

for Me; sura-k#ry#$i N f or executing heinterests of the demigods gate N having
been taken awvay; p'y(&abh#aneN t hejug ofnectar.

TRANSLATION



The SupremePersonality oflGodheadsaid: Whenthe demongook awaythe jug of
nectar,| assumedhe form of a beautifulwomanto bewilderthem by directly
cheatingthem anadhusto actin the interestof the demigods.

8.12.16

tat te'hd da!ayi&#mi
did%8) sura-sattama
k#min# bahu mantavya
sa&kalpgrabhavodayam

tat N t ha; te N unto you;aham N | ; dalayi&#mi N shal show; did%&) N
desirousof seeing;surasattama\ O bestof the demigodsk!min!m N of persons
who arevery lusty; bahuN very much; mantavyariN an objectof adoration;
sa&kalpd lusty desiresprabhavaudayamN causingto be stronglyaroused.

TRANSLATION

O bestof the demigods] shallnow showyou My form that isvery much
appreciatedy thosewho arelusty. Sinceyou wantto seethat form,| shallrevealit
in your presence.

8.12.17

Y%r#bukaivica

iti buvw#so bhaga# s
tatraivintaradh#yata
sarvatal ctraya ! cak&ur
bhava!ste sahomay!

Ir-luka) uvica N + r* +ukadeva Gos#m" said; iti N t hus bruv#$a N w hile
spesking; bhaya#n N L ord Vi&u, the Supreme Persondity of Godhexd; tatra N
there;evaN immediately; antaradh#yatd disappearedrom the vision of Lord
+iva and hs assodates; sarvata) N e verywhere; ctrayan N moving;cakéu) N t he
eyes, bhava) N L ord Hva; #ste N r emained; sshaumay# N w ith his wife, Ui

TRANSLATION

"ukadevaGosv!m#continued:After speakingn this way, the SupremedPersonality
of Godhead, Vi&u,immediately disappeared, and Lord Hva remained there with
Um!, lookingfor Him all aroundwith movingeyes.

8.12.18

tato dadar! opavane vara-striya
vicitra-pu§#u$apdlava-drume
vikr'.at® kandukallay# lasad-
duk$la paryastanitambamekhal!m

tata) N t heresfter; dadar!a N L ord +va saw; upavane N i n anice forest; vara-
sriyam N a very beautiful woman; vicitra N of many verieties, pufaN R owers;
aru$aN pink; pdlava N | eaves; drume N i n the midst of the trees; vikr".at'm N
engagedn playing; kandukaN with a ball; I#lay! N by pastimesof playing; lasat
N shining; duk$laN by a sari; paryastall covered; nitambaN on her hips;
mekhal!m N dressedwith a belt.



TRANSLATION

Thereafterjn a niceforestnearby,full of treeswith reddishpink leavesand
varietiesof flowers,Lord "iva sawa beautifulwomanplaying witha ball. Herhips
were coveredwith a shiningsariandornamentedvith a belt.

8.12.19
lvartanodvartangkampita stana
prak%&a-h#oru-bhaal) pade pade
prabhajyam!nimiva madhyata%alat
padaprafiad naya" tatastata)

lvartanaN by the falling down; udvartand and springingup; kampitalN
trembling; sanaN of thetwo bressts, prak%&a N beautiful; h##a N and ofgarlands
uru-bhaai) N be cause of the heavy load; padepade N at every sep:;
prabhgyam#n#m iva N asif bresking; madhyaa) N i n the middle pottion ofthe
body; calatN moving like that; padaprav!lam N feet reddishlike coral; nayat#m
N moving;tata) tata) N he re and here.

TRANSLATION

Becausehe ball wasfalling downandbouncingup, asShe playedvith it Her
breastdrembled,andbecausef the weight of thosebreastsandHer heavyflower
garlands Her waistappearedo be all but breakingat everystep,asHertwo soft
feet,which werereddishlike coral,movedhereandthere.

8.12.20

dik& bhiamat-kandukac#pdair bhda
prodvignat!rlyata-lola-locan!m
svakar$avibhreditaku$.alollasat-
kapola-n'lfaka-mas$.i thnan#m

dik&u N in dl directions bhramat N moving; kandukaN of the badl; cHpdai) N
restlessness; bh%am N now and hen; prodvlgnaN full of anxieties; tra N eyes;
#yata N broad; lola N r estless; locan#m N w ith such eyes; sva-kar$aN on Her
own two ears; vibhr#iitaN i IIum'naing;ku$.aIaN earrings ullasat N shining;
kapola N ¢ hesks, n'laN bl uish; daka N w ith har; ma$.ita N w as decorated:;
Inan!m N face.

TRANSLATION

Thewoman'sfacewasdecoratedy broad beautiful,restlesseyes,which movedas
the ball bouncedhereandtherefrom Her hand.Thetwo brilliant earringson Her
earsdecoratedHer shiningcheekdike bluishreflections,andthe hair scatteresn
Her facemadeHer evenmorebeautifulto see.

8.12.21

llathad duk(la kaba™ cavicyut#
sannehya” v#makare$avalgun#
vinighna'm anyakare$akanduka
vimohayant® jagad-#tma-m#yay#

%lathall slipping or slackeningduk$lam N thesari; kabar#ntaN and the hairon
the head;vicyut!m N being slackenedandscatteredsannahyat#iN trying to bind;



vimarkare$aN with theleft hand; valgun#N v ery beautifully atractive;

vinighna'm N striking; anyakare$aN w ith the right hand; kandukan N t he bal;
vimohayant#niN in this way captivatingeveryonejagatN the whole world; ltma-
mlyay! N by the spiritual potency theinternalenergy.

TRANSLATION

As She playedwith the ball, thesaricoveringHer body becaméose,andHer hair
scatteredShe triedto bind Her hair with Her beautifulleft hand,andat the same
time She playedvith the ball by strikingit with Her right hand.Thiswasso
attractivethat theSupreme_ord, by His internalpotency,in this way captivated
everyone.

8.12.22

t# Vk&adevaiti kandukallayegad-

vr''.# sphus-smita-visi@a-katk&amu&a)
str-prek&a$arpratisam'k&a$a-vihval#mi
n#tm#inam antikaum¥  sva-gab# ! caveda

t#m N H er; vk&a N after obsrving;deva) N L ord +ambhu;iti N i n this way;
kandukallay# N by playing with the bdl; "&t N slight v# N by bashfulness;
asphu*aN not very distinct; smita N w ith smiling;vis%&a N s ent; katk&a-mu&a)
N defeated by he glances; str'-prek&a$aN by glandng a tha beautiful womean;
pratisamk&$aN and by ondantly bang wetched by Her; vihvala-#m# N w hose
mind wasagitated;naN not; !'tm!nam N himself: antikeN (situated) nearby:
umm N hi s wife, mother Umi#;, sva-gab#h ca N and his assodates; vedaN L ord
“iva couldunderstand.

TRANSLATION

While Lord "iva observedhe beautifulwomanplaying withthe ball, She
sometimeglancedat him andslightly smiledin bashfulnessAs he lookedat the
beautifulwomanand She watchedhim, he forgot both himself andUm!, his most
beautifulwife, aswell ashis associatesearby.

8.12.23

tasy#) kar#grt satu kanduko yal#
gao vid(ra tam anuwgjat-striy#)
V#sa) sas(tra laghu niruto 'harad
bhavasya devasya kil#updyata)

tasy#) N of the beautiful woman; kara-agr#t N fromthehand;sa) N t hat; tu N
but kandukg N t hebdl; yad#N w hen; gata) N ha d gonevid(ram N f ar off; tam
N t hat bdl; anuwgjat N began to follow; striy#) N of that woman;w#sa) N t he
coveringdress;sas$tramN with the belt; laghuN becauseof beingvery fine;
m#ruta) N t he breeze; sharat N bl ew away; bhavasya N w hile Lord +iva; devasya
N t he chief demigod;kila N i ndeed; anupdyata) N w as dways looking.

TRANSLATION
Whenthe ball leapedrom Her handandfell at a distancethe womanbeganto

follow it, butasLord "iva observedheseactivities,a breezesuddenlyblew away
the fine dressandbelt that coveredier.



8.12.24

evd @ rudrip#g"
dar'an'y# manoranm#m
d%v# tasy# mand cakre
vi&gjanty# bhava) kila

evamN in thisway; t'/m N Her; rucira-ap!&g#nmi\ possessingall attractive
features; dar! an'y#m N pl easing © see; manoram#m N beautifully formed; d9@iv#
N seeing;tasy#m N upon Her; mana) cakre N t hought vidgjjanty#m N t o be
attracted by him; bhava) N L ord +iva; kila N i ndeed.

TRANSLATION

Thus Lord"iva sawthewoman,everypartof whosebody wasbeautifully formed,
andthe beautifulwomanalsolookedat him. Therefore thinking that She was
attractedto him, Lord "iva becamevery muchattractecto Her.

8.12.25
tay#pah¥6evij—has
tat-k%a-smara-vihvala)
bhav!ny! api pa%yanty!
gda-hr'stat-padd yayau

tay# N by H er; gpah%a N t aken away; vij—#a) N good sense; tat-k%a N done by
Her; smara N by the smiling;vihvala) N ha ving besome mad for Her; bhavtiny#)
N w hile Bhavtin', the wife of Lord +iva; api N although;pdyanty# N w as seeing
al these inddents; gaa-hr) N be reft of dl shame; tat-padam N t o the place where
She wasituated;yayaulN went.

TRANSLATION

Lord "iva, hisgood senstakenawayby thewomanbecausef lusty desireso
enjoy with Her,becameso madfor Herthat evenin the presencef Bhav!n#he did
not hesitateto approacter.

8.12.26

s! tam !ylntam !lokya
vivastr# wr'.i t# bh%am
nil"yam#n# vikdesu
hasant' n#hvati&haa

s! N that woman;tam N Lord "iva; !ly!ntam N who wascoming near!lokya N
seeing; vivastr# N S he was naked; wr".i t# N v ery bashful; bhd%em N so mudh;
nil'yam#n#N w as hiding; vk&e8u N among tetrees; hasant' N smiling;naN not;
anvati&haa N stood i oneplace.

TRANSLATION

The beautifulwomanwasalreadynaked,andwhenShe saw.ord "iva coming
towardHer, She becamextremelybashful. Thus She kepgmiling, but She hid
Herselfamongthe treesanddid not standin oneplace.

8.12.27
t'/m anvagacchadbhagav!n



bhava) pramudtendriya)
k#masyacavald n'ta)
kareSumiva y(thgpa)

t#m N H er; anvagaccha N f ollowed; bhayavtin N L ord +iva; bhava) N know n &
Bhava; pramudita-indriya) N w hose senses were agitated; k#masya N of lugy
desires; caN and;valam N victimized; n'ta) N ha ving beome; kareumN a
female dephant; ivaN j ugt as; y(thapa) N a male dephant.

TRANSLATION

His sensedeingagitatedLord "iva, victimized by lusty desirespeganto follow
Her, just asa lusty elephanfollows asheelephant.

8.12.28

SO 'nuvrajy'tivegena
g¥'tviniccha™  driyam
ke%dandhaup!n#ya
b#hubhy# paifasvge

sa) N L ord +va; anuwajya N following Her; ati-vegenaN w ith great speed:;
g¥tv# N ¢ atching; aniccha'm N although $iewas notwilling b becaught
striyam N the woman;ke%d#andheN on the clusterof hair; up!n#yalN dragging
Her near; bthubhy#n N w ith his arms; pariasvaje N e mbraced He.

TRANSLATION

After following Herwith greatspeed)lord "iva caughtHer by thebraid of Her hair
anddraggedHer nearhim. Although She wasinwilling, he embracedHer with his
arms.

8.12.2930
sopag(.h# bhagavat#
kari$# kari$" yah#
itas tata) prasarpant’
viprak'r$a! iroruh#

#m#nd mocayitv#,ga
suraréabhabhupintar#t
pridravat s# pahu- ro$"
mly! devavinirmit!

s#N t hewoman; upay(.h# N being @ptured and embraced; bhagavat# N by L ord
+iva; kari$#N by a male dephant; kari$" N a she-dephant; yath#N as; ita) tata)

N here and here; prasarpant” N swirling like a snake; viprak'r$aN s cattered;
%iroruh!N all the hairon Herhead:

#m#nam N H erself; mocayitv# N r dleasing;aga N O King;sura-%sbhaN of the
bestof thedemigodg(Lord "iva); bhujaantar!t N from the entanglemenin the
midg of the arms; pridravat N began to run \ery fast; #N She p¥u- ro$"N
bearingvery largehips; mly! N internal potency;devavinirmit! N exhibited by
the SupremePersonality ofGodhead.

TRANSLATION



Being embracedy Lord "iva like afemaleelephantembracedy amale,the
woman,whosehair wasscatteredswirled like a snake O King, thiswoman,who
had large,high hips,wasa womanof yogam!y! presentedy theSupreme
Personality oflGodheadShe releaseHerselfsomehowor otherfrom the fond
embraceof Lord "iva's armsandranaway.

8.12.31
tasy#sau paday" rudro
vi&gsor adbhut-karma$a)

pratyapadyat&!mena
vairi$eva vinirjita)

tasyaN of Hewhois the Supremd_ord; asauN Lord "iva; padav#nN the place;
rudra) N L ord +iva; vi&bo) N of Lord Vi&u;adbhut-karmasa) N of He who ats
very wonderfully; pratyapadyat&l began to follow; kimenaN by lusty desire;
vairi$#iva N asif by an enemy; vinirjita) N be ing haassed.

TRANSLATION

As if harassedby anenemyin the form of lusty desiresLord "iva followed the path
of Lord Vi&u,who ats very wondefully and who hal taken the form of Mohin".

8.12.32
tasy!nudh!vatoreta%
caskand#mnogharetasa)
ludmi$o y(thgpasyeva
VHSItHm anudh#vata)

tasya N of him (Lord +va); anudh#ata) N w ho wes following; reta) N t he semen;
caskandaN di scharged; amogharetasa) N of tha person whose discharge of semen
never goesin vain; 'u&ni$a) N m ad; y(thapasya N of amale dephant;ivaN j ust
like; viisit#m N t o afemale dephant able to conaeive pregnancy; anudh#vata) N
following.

TRANSLATION

Justasa maddenedbull elephantfollows afemaleelephantwho is ableto conceive
pregnancylord "iva followed the beautifulwomananddischargedsemengven
thoughhis dischargeof sememevergoesin vain.

8.12.33

yatra yar#paan mahy#
retas tasya mah#mana)
t'ni r$pyasyahemna¥%a
k&etr#by #san meh'-pae

yatraN wherever; yatraN and whereverapatatN fell; mahy!m N on the surface
of theworld; reta) N t he semen; tasya N of him; meh#+#mana) N of the great
persondity (Lord +Hva); t#ni N all those places; r(pyasya N of slver; hanna) N of
gold; ca N and;k&tr#i N mines; #san N became; mah-pae N O King.

TRANSLATION



O King, wheresoeveon thesurfaceof the globefell the semerof the great
personalityof Lord "iva, minesof gold andsilver laterappeared.

8.12.34

sarit-sara)su lailedu
vane§pavanefu ca
yatra kva csann ®ayas
tatra sannihito haa)

sarit N near the shores of therivers, sara)su N and ner thelakes; lailesu N near
the mountins vanefu N i n the forests; upazanefu N i n the gardens or small
forests;caN also; yatraN wherever; kva N anywhere;caN also; !san N were
exiting; %aya) N gr eat sages; tatra N t here; sannihita) N w as present; hara) N
Lord "iva.

TRANSLATION

Following Mohin#,Lord "iva wenteverywhereN near the shoresof theriversand
lakes,nearthe mountainsnearthe forests,nearthe gardensandwhereverthere
lived greatsages.

8.12.35

skanneretasiso '‘pa%yad
#mind  deva-miyay#
ja"ko@ n%a!re&ha
sannyavartat@a%mal't

skanneN w hen fully discharged; retasi N t he semen; sa) N L ord +iva; gpdyat N
saw; 'tminam N his own self; devamlyay! N by the mly! of the Supreme
Persondity of Godhed; ja." k% m N had become victimized as a fool; n%a! re@ha
N O best of kings(Mah## a Par'k&it); ssnnyavartata N r estrained himself further;
ka%mall!N from illusion.

TRANSLATION

O Mah## a Par'kéit, best of kings when Lord Hva had fully dischaged smen, he
could seehow he himself hadbeenvictimized by theillusion createdby the
SupremePersonality olGodheadThus herestrainechimself fromany furtherm!y!.

8.12.36
ath!lvagatam!h!tmya
#mano jagad-#tmana)
aparij—eyav#ryasya
namenetad u h!dbhutam

athaN t hus avagata N being tully convinced ebout n#h#tmya) N t he greatness;
#mana) N of himself; jaga-#tmana) N a nd ofthe Supreme Persondity of
Godheadaparij—eyav#ryasyal who hasunlimited potency;naN not; meneN

did considertat N the miraculousactivitiesof the SupremePersonality ofGodhead
in bewilderinghim; u haN certainly; adbhutamiN as wonderful.

TRANSLATION

Thus Lord"iva couldunderstandis positionandthat ofthe SupremePersonality of



Godheadwho hasunlimited potenciesHaving reachedhis understandinghe was
notat dl surprised by he wondeful way Lord Vi&u hal acted upon hin.

8.12.37

tam aviklavam avr".am
#lak&a madhugdana)

uv!ca paramapr#to

bibhrat sv# pauru& tanum

tam N him (Lord "iva); aviklavamN without beingagitatedby theincidentthat
had teken place; avr".am N withoutbeng ashamed; #lak&ya N s eeing; madhu-
s(dana) N t he Supreme Persondity of Godhexd, who is known & Madhugdana,
thekiller of the demon Madhu;uwca N said; paama-pria) N be i ing \ery pleased;
bibhrat N assuming; svm N H is own; pauru&m N origind; tanumN f orm.

TRANSLATION

Seeing Lord Hva ungjitated and unahamed, Lord Vi&u [Madhugdang was very
pleasedThus HeresumedHis original form and spokeasfollows.

8.12.38
%r#hagav!nuv!ca
diy#tva vibudha!re&ha
SV ni&h#m #man# shita)
yan me gr'-r(pay# svaira
mohito 'py a&gam!yay!

Ir'-bhagavtin uwca N t he Supreme Persondity of Godhead said; di®y# N all
auiciousess; tvam N unto you;vibudha! re&haN O best of dl the demigods

sv#m N i n yourown; ni&h#m N b xed stuaion;#man#N of yourown sif; shita)

N you are situated;yatN as; meN Mine; str#r$pay! N appearancdike awoman;
svairam N sufbciently; mohita) N e nchanted; api N i n ite of. aga N O Lord

"iva; mlyay! N by My potency.

TRANSLATION

The SupremePersonality oflGodheadsaid: O bestof the demigodsalthough you
havebeenamply harasseldlecausef My potencyin assumingheform of a
woman,you areestablishedn your position. Therefore may all good fortunebe
upon you.

8.12.39

ko nu ne 'titaren m#y#
vi&aktas tvad-%e pun¥n
t# stin vish@at"™ bh#sn
dugar#m ak%#tmabhi)

ka) N'w hat; nu N indeed; me N M y; atitaret N ¢ an surpass; nwy#m N i llusory
energy; Vi&kta) N a ttached to meterial sense enjoyment; tvat-%e N e xcept for you;
pum!n N person;tin N such conditions;tin N unto the materiallyattached
persons vis¥@t'm N i n surpassing; bh##n N r eactionsof materia activities;
dugar#m N v ery difbcult to surmount ak%a-#mabhi) N by pe rsonsunale to
control their senses.



TRANSLATION

My dearLord "ambhu, who within this materialworld but you cansurpassMy
illusory energy’ Peoplearegenerallyattachedo senseenjoymentandconqueredy
its influence.Indeed the influenceof materialnatureis very difficult for them to
surmount.

8.12.40

seyad gu$amay" mity#
natv#m abhibhavi&yati
may! samet'k!lena
k#ar(pe$abh#d a)

s#N t hat insurmoungble; iyam N t his; gu$amay" N conssting ofthe three modes

of material naure; miy# N i llusory energy: naN not; tvim N you; abhibhavi&yati

N will be ableto bewilderin the future; may! N with Me; samet!N joined; kllena
N eternd time; kfa-r(pe$aN i n theform of time; bh#ga a) N w ith he different
parts.

TRANSLATION

The material,externalenergy[m!y!], who cooperatesvith Me in creationandwho
is manifestedn the threemodesof nature will not be ableto bewilderyou any
longer.

8.12.41

Y%rfoukaiv!ca

evd bhayavat# r#jan
I'r'vatst#, ke na sat-k%a)
#mantryata paikramya
sagaba) svilaya  yayau

Ir-luka) uv#ca N + r* +ukadeva Gos#m'" said; evam N t hus bhagavat# N by the
SupremePersonality olGodheadyljan N O King; %r#vatsa®kenal who always
carries the mark of +r'vatsa on His breast; sat-k%g) N be ing \ery much gpplauded;
'mantryaN taking permissionfrom; tam N Him; parikramyalN circumambulating;
sa-gaba) N w ith his assodates; sva-#flayam N t o his own ebode yayau N went

back.

TRANSLATION

"ukadevaGosv!m#said: O King, havingthusbeenpraisedby theSupreme
Personality, whdearsthe markof "r#vatsaon Hischest,Lord "iva
circumambulatedHim. Then,aftertaking permissiorirom Him, Lord "iva returned
to hisabode Kail'sa, alongwith his associates.

8.12.42

#m#t labh(t¥ # miy#
bha#n" bhayan bhasd)
sammat#m %-mukhy#h#

prty#cagtha bh#ata

#ma-a !a-bh(t#m N a poency of the Supreme Soul; t#m N unto he; my#m N
theillusory energy;bhav!n#mN who is thewife of Lord "iva; bhagav!nN the



powerful; bhava) N L ord +iva; ssmmat#m N a ccepted; %&-mukhy##m N by the
great sages; prty# N i n jubilation;#ca&a N began to address; athaN t hen; bh#tata
N O Mah#+#a Par'ké&t, descendant of Bharata.

TRANSLATION

O descendanof BharataMah!rlja, Lord "iva, in jubilation, thenaddressedhis wife,
Bhav#n", who is accepted by dl authoiities as the poency of Lord Vi&u.

8.12.43

ayi vyapayas tvam g asya mey#
paasyapu' sa) para-devatty#)
ahd ka#n#m %abho pi muhye
yay#val 0 'nye kim ut#svatantr#)

ayi N oh; wapdya) N ha ve seen:tvam N you; gasya N of theunbon; MmAy#m N
theillusory energy; parasya pu’ sa) N of the Supreme Person; paa-devaty#) N
theAbsolute Truth; sham N myself; ka#n#m N of plenary pottions %&bhg N t he
chief; api N aIthough;muhyeN became bewildered; yay# N by her; avala) N
imperceptibly; anye N othhers, kim uta N w ha to geak of, asvatantr#) N f ully
dependenbn m!'y!.

TRANSLATION

Lord "iva said:O Goddessyou havenow seentheillusory energyof the Supreme
Personality oiGodheadyho is the unbornmasterof everyoneAlthoughl amone
of the principalexpansion®f His Lordship,evenl wasillusionedby His energy.
Whatthenis to be saidof others,who arefully dependenbn m!y!?

8.12.44

ya m#m gp%chas tvam updya yogi
sam#-sahasr#inta up#ata  vai

sa efa Hk&t puru&) pur#$o
nayarak#o v!ate naveda)

yam N aboutwhom n#m N from me; ap%cha) N i nquired; tvam N you; upeya

N coming nearme; yog!tN from performingmysticyoga;sam! N years; sahasra
ante N at the end ofonethousind; up#atam N ceasing;vai N inded:;:sa) NH g

eg) N he reis; s#e&t N di rectly; purud) N t he Supreme Person; pu$a) N t he
origind; naN not; yatra N w here; k#a) N e ternd time; vilate N ¢ an enter; naN

nor, veda) N t heVedass.

TRANSLATION

Whenl finishedperformingmysticyogafor onethousandyears,you askedne upon
whom | wasmeditating.Now, hereis that Supremé&ersornto whom timehasno
entranceandwho the Vedascannotunderstand.

8.12.45

%r#pukaivica

iti te 'bhihitast!ta
vikrama) ! #r,ga-dhanvana)
sindhor nirmathangena
dhds) pY%&he mah#caa)



Ir'-luka) uv#ca N + r* +ukadeva Gos#m" said; iti N t hus te N unto you;abhihita)
N e xplained; ##ta N my dear King;vikrama) N pr owess; !#r,ga-dhanvana) N of
the Supreme Persondity of Godhexd, who arries the +#r,ga bow; sndho) N of the
ocean of milk; nirmathane N i n the chuming;yenaN by whor dh#a) N w as
hdd; p&he N on the back; mah#acala) N t he great moungin.

TRANSLATION

"ukadevaGosv!m#said: My dearKing, thepersonwho borethe greatmountainon
His backfor the churningof the oceanof milk is the sameSupremePersonality of
Godheadknownas"Ir&ga-dhanv!. | havenow describedo you His prowess.

8.12.46

etan muhu) k'rtayato ‘nu!%vato
narigate j#u samudyama) kv acit
yad utamal lokagu$thuvar$and
samastasa SHra-pai! ram#paham

etat N t his naration;muhu) N ¢ ondantly; k'rtayata) N of onewho dhants;
anu!%vata) N a nd dso hers, naN not; ri&ate N annihilated; j#u N at any ime;
samudyama) N t he endeavor; kvacit N at any ime; yat N because; utamal loka N
of the Supreme Persondity of Godhead; gu$aanuvar$anam N describing he
transcendental qudities; samasta N all; sa stra N of material existence; pari! rama
N misery; apaham\ finishing.

TRANSLATION

The endeavoof onewho constantlyhearsor describeghis narrationof the churning
of the oceanof milk will neverbe fruitless.Indeed,chantingthe gloriesof the
SupremePersonality oflGodheads the only meango annihilateall sufferingsin this
materialworld.

8.12.47

asad-avi&yam a,ghri' bh#agamya prapannth
amdtam amara-vary#n # ayat andhumathyam
kapaayuvati-ve8o mohayan ya sur™ s

tam aham upaiin# k#map(ra nao 'smi

asat-avi®&yam N not undestood by he ahdsts; a,ghrim N unto the lotus feet of

the SupremePersonality olGodheadph!va-gamyamN understoodby devotees;
prapannh N fully surendered; amdam N t he nectar; amara-vary#n N only unio

the demigodsi%ayaiN gave to drink; sindhumathyamN producedfrom the ocean
of milk; kapaaryuveti-vesa) N a ppearing & afase young gil; mohayan N
captivating;ya) N H ewho;sura-ar'n N the enemies of the demigods tam N unto
Him; aham N | ; upaEAEn#mM N of the devotees; k#ma-p(ram N w ho ulplis dl

desires; naa) asmi N | offer my respectful obésances.

TRANSLATION

Assumingthe form of a young womarandthusbewilderingthe demonsthe
SupremePersonality oflGodheadlistributedto His devoteesthe demigodsthe
nectarproducedrom the churningof the oceanof milk. Unto that Supreme
Personality oflGodheadyho alwaysfulfills the desiresof His devotees| offer my



respectfulobeisances.

Back to the running text



